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Semi-Automatic Pistol
Cal. .22L.R.

PPk/s
Safety & InStructIon Manual

Read the instructions and warnings in this manual 
CAREFULLY BEFORE using this firearm.



2 3

1. YOUr sAFEtY rEsPONsIBILItIEs
PPk/s

ALwAYs BEAr IN mIND: KEEP YOUR FingER AwAY FROm thE 
tRiggER UnLESS YOU REALLY intEnd tO FiRE. ALwAYS KEEP 

YOUR wEAPOn POinting in A SAFE diRECtiOn SO thAt YOU And OthERS CAnnOt BE 
EndAngEREd.

wArNING:

do not use force when disassembling or assembling your weapon. A gun can only be safe as long 
as it is in a flawless technical condition. incorrect handling and lack of maintenance may lead to 
malfunctions and reduced safety of the weapon. Always be aware of possible risks from dropping 
your pistol or from corrosion or other external influences. in such cases, have your weapon 
inspected by a competent gunsmith before using it again. Unauthorized modifications to the 
mechanism, damage caused by the application of force and modifications effected by third parties 
will release the manufacturer from any warranty claims. Only an authorized and qualified guns-
mith is allowed to work on a gun. Always wear ear protectors and if necessary safety glasses, 
even in practice shooting. Remind any persons stationed behind you that they should wear ear 
protectors.

Important instructions for the use of firearms

it should be remembered that even the safest gun is potentially dangerous to you and others when 
it is not properly handled.
First of all read and understand the operating instructions and learn how the weapon works and is 
to be handled. Always treat an unloaded weapon as if it were loaded.
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1. YOUr sAFEtY rEsPONsIBILItIEs

wArNING:

1. sAFEtY DEvICEs

1.1 manual safety

to engage the safety, turn the safety lever, as shown in fig. 1, to the lower position. the hammer 
will be decocked when you press the safety lever.

SAFE POSitiOn - rotate the safety lever to lower position (fig. 1). 
FiRE POSitiOn - rotate the safety lever to upper position (fig. 2).

manual safety in 
SAFE position

fig. 1 fig. 2 manual safety in 
FiRE position

ALwAYS LEAvE thE mAnUAL SAFEtY EngAgEd UntiL YOU 
intEnd tO FiRE.

PPk/s
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1. sAFEtY DEvICEs

the front sight can be interchanged for elevation adjustment, and the sight is adjustable for win-
dage.

windage adjustment:
Loosen the headless screw. if shots group to the right, move the sight to the right. if shots group 
to the left, move the sight to the left (Fig. 3).

Elevation adjustment:
Use front sights of different height to adjust for elevation.
If shots group low, use a lower front sight. If shots group high, use a higher one.

1. Knock out pin (Fig. 3b)
2. Replace front sight
3. Replace pin

1.2 sights

fig. 3

fig. 3a

fig. 3b

! CAUtION UsE A mINImAL AmOUNt OF FOrCE whEN ADjUstING thE 
rEAr sIGht sCrEw. 
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1. sAFEtY DEvICEs

ALL SAFEtY dEviCES OF thE wEAPOn ARE mEChAniCAL SAFE-
tiES, And thE ShOOtER iS thE OnLY OnE whO CAn EngAgE 

And diSEngAgE thESE SAFEtiES. nEvER RELY SOLELY On mEChAniCAL SAFEtiES - ALwAYS 
BE ExtREmLY CAREFUL And AvOid SitUAtiOnS whiCh COULd LEAd tO An ACCidEnt.

wArNING:

A small slot in the upper part of the slide allows inspection of the chamber to see if a cartridge 
has been loaded (fig 4).

fig. 4

1.3 Loaded chamber indicator 

ALwAYS inSPECt thE ChAmBER OF YOUR PiStOL AFtER thE 
mAgAzinE hAS BEEn REmOvEd FROm thE gUn. mAKE SURE 

thAt nO CARtRidgE iS LEFt in thE ChAmBER AFtER thE SAFEtY hAS BEEn EngAgEd.

1.4 Drop safety

this safety feature acts when the pistol is dropped from a variety of heights and positions. it pre-
vents inadvertent firing of a round if the trigger has not been pulled.

wArNING:

PPk/s
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2. INsPECtIONs BEFOrE UsE
3. INsPECtION AFtEr UsE

2 Inspections before use

 Functional inspection

1. Remove the magazine, retract the slide. After the slide has been released, the mainspring   
 must press the slide fully forward.
2. insert the empty magazine, retract the slide. the slide must be caught in its rearmost position.
3. Remove the magazine, slightly retract the slide. After the slide has been released, the main  
 spring must press the slide fully forward.
4. to decock, press the safety lever (hammer decocks automatically). Alternatively, while holding  
 the hammer with your thumb, pull the trigger and let the hammer slowly move forward.

 when the safety is engaged, the hammer is automatically decocked
when the slide is retracted and released!

3 Inspection after use

mAKE SURE thAt thE PiStOL iS UnLOAdEd (ChAmBER CLEAREd, 
BARREL CLEAR OF AnY OBStRUCtiOnS, mAgAzinE EmPtY) FOR 

inSPECtiOn And thAt thE SAFEtY iS EngAgEd.

wArNING:

REAd And UndERStAnd thE OPERAting inStRUCtiOnS thO-
ROUghLY BEFORE YOU LOAd YOUR gUn. mALFUnCtiOn mAY 

OCCUR whEn AmmUnitiOn with LOw PROPELLEnt ChARgE iS FiREd. in ORdER tO PREvEnt 
dAmAgE tO ShOOtER And wEAPOn, OnLY AmmUnitiOn iS tO BE USEd whiCh COnFORmS with 
SAAmi StAndARdS OR CiP StAndARdS RESPECtivELY.

wArNING:

mAKE SURE thAt thE PiStOL iS UnLOAdEd (ChAmBER And 
BARREL mUSt BE CLEAR) AFtER USE, thAt thE mAgAzinE iS 

EmPtY, And thAt thE SAFEtY iS EngAgEd. POint mUzzLE in A SAFE diRECtiOn And 
dECOCK thE hAmmER. 

wArNING:!
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4. LOADING thE PIstOL
5. LOADING thE ChAmBEr wIthD thE CArtIDGE

5 Loading the chamber with the first cartridge

Pick up the gun with your shooting hand, hold it at an angle of 
approx. 45 degrees and point the muzzle in a safe direction. Use 
other hand to retract slide. release slide. the slide travels forward 
and inserts the first round into the chamber, the hammer is now 
cocked. when the safety is engaged, the hammer is automa-
tically decocked when the slide is retracted and released! 
Leave the safety engaged until you really intend to fire.

4 Loading the pistol

Engage safety.
Press magazine catch and remove empty magazine (fig. 5). insert 
the cartridge under the magazine lips (fig. 6). do not use force. 
damaged magazine lips will cause malfunctions and will render 
the weapon useless. tap the back of the loaded magazine against 
the palm of your hand. Properly positioned cartridges inside the 
magazine help to prevent stoppages. when a magazine is to be 
emptied, remove the cartridges one after the other by pushing 
them to the front side of the magazine. Push the loaded magazine 
into the magazine well until the magazine catch locks it. (fig. 7).

 nEvER PUt YOUR hAnd in FROnt OF thE mUzzLE.

 YOUR gUn iS nOw REAdY tO FiRE. REgARd SAFEtY inStRUC-
tiOnS, KEEP ShOOting FingER AwAY FROm tRiggER UntiL YOU 

REALLY intEnd tO FiRE.

 fig. 6

 fig. 7

fig. 5

wArNING:

wArNING:
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6. FIrING
7. DECOCkING thE hAmmEr

7 Decocking the hammer

to decock the hammer, push the safety lever to the lower position (hammer decocks automatical-
ly). Alternatively, while holding the hammer with your thumb, pull the trigger and let the hammer 
slowly move forward.

6 Firing 

You may fire this pistol in two different ways: double action or single action
to fire it „double action“ means that the gun is loaded but the hammer is not cocked.  
You will have to fully pull the trigger to fire a round.
to fire it „single action“ means that the gun is loaded and that the hammer is manually  
cocked before firing.
the action of the slide then automatically reloads the pistol and cocks the hammer.

 KEEP thE PiStOL POinting in A SAFE diRECtiOn whEn dECOK-
King it SO thAt nO OthER PERSOnS ARE EndAngEREd.

wArNING:
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8. PIstOL wIth EmPtY mAGAzINE
9. UNLOADING thE PIstOL

9 Unloading the pistol
Engage safety. Remove magazine and retract slide. the round in the chamber is extracted and 
ejected.

 fig. 10

mAKE A viSUAL inSPECtiOn OF thE BARREL - it mUSt BE 
CLEAR! 

Allow slide to travel forward and decock hammer.

fig. 9

wArNING:

8 Pistol with magazine emptied
After the last round is fired, the slide assembly is locked 
open by its stop lever (internal). Engage the safety.
if you intend to continue shooting, replace the empty maga-
zine with a full one. Pull back the slide and allow it to spring 
forward. this will chamber the first round. hold the weapon 
in your shooting hand and point it downwards to rule out 
any risk to other persons. Keep your finger off the trigger, 
and be especially careful; the pistol is loaded and ready to 
fire. if you have finished shooting, engage the safety, remo-
ve the magazine, check that there is no round in the cham-
ber (Fig. 9), close the slide assembly and decock the hammer.

thE PiStOL iS REAdY tO FiRE. REgARd SAFEtY inStRUCtiOnS 
And LEAvE YOUR ShOOting FingER OFF thE tRiggER.

if shooting is not to commence, engage safety, remove magazine and inspect the chamber, it 
must be clear (fig. 9).  Close breech and decock hammer.

wArNING:

fig. 9
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10. DIsAssEmBLY AND rEAssEmBLY OF thE PIstOL
11. sPECIAL ACCEssOrIEs

10 Disassembly and reassembly of the pistol

it is not necessary to strip the pistol any further as is described in this manual. Further disassem-
bly, improper assembly and disregard of the instructions will lead to loss of warranty, and under 
no circumstances will the manufacturer then be liable for damages to persons or property.

tO dO SO, EngAgE thE SAFEtY, REmOvE thE mAgAzinE And 
inSPECt thE wEAPOn, it mUSt BE UnLOAdEd.

to disassemble, pull down the trigger guard, pull back the slide as far as it will go, lift it at the 
back and let it glide forward.
to assemble, cock the hammer, pull down the trigger guard, push in the slide from the front, pull it 
all the way back and lower it into place. then let the slide glide forward.

11 special accessories

magazine

art.-no.: 503. 600

spanner wrench for barrel 

art.-no.: 512.50.05.1

drift pin

art.-no.: 503.400.10.1

wArNING:fig. 9
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12. CLEANING
13. stOrAGE
14. rEPAIr

12 Cleaning

in order to keep the weapon functional and to extend its service life, it should be cleaned and 
maintained at regular intervals.

disassemble the weapon, clean fouled parts of breech, magazine lips, follower and receiver with 
a brush and a cloth. Clean the barrel with an oil-soaked brush and then dry it with cleaning pat-
ches, always begin at the chamber. Repeat these steps until barrel is clean. Apply a thin coat of 
oil to all metal parts. Reassemble gun and check for proper function.

13 storage

Always keep and store your pistol in unloaded condition with the safety engaged.
Keep Pistol away from children and unauthorized persons. weapon and ammunition are to be 
stored separately.

14 repair

A weapon which fails to function properly is dangerous. it should be safely kept in a way that pre-
vents its use before it is repaired. it is difficult to repair a weapon, and improper assembly can 
lead to dangerous malfunctions.

EngAgE thE SAFEtY, REmOvE thE mAgAzinE, OPEn thE SLidE 
And inSPECt thE ChAmBER.

wArNING:

  nEvER LEAvE A LOAdEd PiStOL UnAttEndEd!wArNING:

OnLY LEt An AUthORizEd And qUALiFiEd gUnSmith inSPECt 
And REPAiR YOUR wEAPOn!

wArNING:
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15. wArrANtY

15 warranty

within the first two years after the date of purchase, wALthER will repair or replace your defecti-
ve firearm free of charge provided the defect was not caused by your misuse or negligence.
wALthER firearms are warranted to be free from defects in material and workmanship. Any such 
defects of which wALthER receives written notice within two years from the date of purchase by 
the original owner, will be remedied by wALthER without charge within a reasonable time after 
such notification and delivery of the firearm as provided below.
if possible, return the firearm to wALthER’s warranty service in its original packaging. Observe all 
laws related to the transport and shipment of firearms. warranty claims must be in writing and 
include a copy of the bill of sale in the owner’s name indicating the date of purchase.

warranty claims must specify the model and serial number of the pistol and include a description 
of the malfunction. it is recommended that shipments be insured by the owner, since wALthER 
will accept no responsibility for loss or damage in transit. wALthER will bear the costs of return 
shipment and insurance if the claim falls under the warranty. 

this is a limited warranty and it replaces all other warranties as well as any warranties that are 
verbal or implied.
no warranty shall be given for general suitability or for fitness to serve a specific purpose. no lia-
bility shall be accepted if statutory warranty regulations or provisions are violated. 

Under no circumstances shall wALthER assume responsibility for incidental or consequential 
damages, whether involving economic loss,
injury, death or property damage, when they arise through breach of this warranty, carelessness or 
otherwise.

whEn tRAnSPORting A FiREARm, mAKE SURE thAt it iS UnLOA-
dEd And thAt thE SAFEtY iS in thE SAFE POSitiOn.

wArNING:
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15. wArrANtY

COntACt & ShiPPing 

Carl wALthEr Gmbh

service
Postfach 4325  d - 89033 Ulm
im Lehrer Feld 1  d - 89081 Ulm
tel.  +49 (0) 731 / 15 39 0  Fax  +49 (0) 731 / 15 39 109

wALthER will not be responsible for:
-   defects or malfunctions resulting from careless handling, unauthorized adjustments or modi-
fications made or attempted by anyone other
    than a qualified gunsmith following wALthER authorized procedures, or disassembly beyond 
the Field Stripping instructions in this manual.
-   Use of defective or improper ammunition, corrosion, neglect, abuse, ordinary wear and tear, or 
unreasonable use.
-   Criminal misuse, negligence, resale, use under the influence of drugs or alcohol.

wALthER reserves the right to determine what constitutes ordinary wear and tear. this warranty 
gives you specific legal rights. You may also have other rights that vary from state to state. note: 
All liability is excluded in the event that the instructions in this manual are not observed.

PPk/s
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16. tEChNICAL DAtA

caliber .22 l.r.

action blowback

trigger dA / SA

trigger weight, normal (single action) approx. 2.5 kg

trigger weight (double action) approx. 8 kg

magazine capacity 10 rounds

dimensions (length/height/width) 154/125/31

barrel length 83 mm

 weight with magazine 660 g 

16 technical data
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Selbstladepistole
Cal. .22L.R.

PPk/s
GebrauchSanweISunG

LEsEN sIE DIE  ANwEIsUNGEN UND wArNUNGEN IN 
DIEsEr ANLEItUNG sOrGFÄLtIG, BEvOr sIE DIEsE 
sChUsswAFFE BENUtzEN.
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BEAChtEN sIE stEts: KEinEn FingER An dEn ABzUg, AUSSER 
zUR gEwOLLtEn SChUSSABgABE. hALtEn SiE diE wAFFE     

immER SO, dASS SiE Und UnBEtEiLigtE niCht gEFähRdEt Sind.

wenden Sie bei der Bedienung, beim zerlegen und beim zusammenbau nie gewalt an. Sicherheit 
ist nur gewährleistet, solange sich die waffe in einem Einwandfreiem zustand befindet. 
Unsachgemäße handhabung und mangelnde Pflege können die Funktion und Sicherheit der waffe 
beeinträchtigen. Beachten Sie, dass die waffe bei Einwirkung von außen, z.B. Korrosion, 
herunterfallen usw., von einer fachkundigen Person überprüft werden muss. Unsachgemäße 
Eingriffe in den mechanismus, durch gewalt hervorgerufene Beschädigungen und veränderung 
durch dritte entbinden den hersteller von jeglichen gewährleistungs- und garantieansprüchen. 
Arbeiten an der waffe dürfen nur von autorisierten Fachleuten vorgenommen werden. vergessen 
Sie selbst beim Übungsschießen nie den gehörschutz und gegebenenfalls die Schutzbrille. 
machen Sie Personen, die sich ausschließlich im rückwärtigen Bereich aufzuhalten haben, auf das 
tragen eines gehörschutzes aufmerksam.

wichtige hinweise für den Umgang mit waffen

gehen Sie davon aus, dass auch die sicherste waffe durch unsachgemäßen Umgang für Sie und 
andere gefährlich werden kann. machen Sie sich zunächst anhand der Bedienungsanleitung mit 
der Funktion und handhabung der waffe vertraut. gehen Sie auch mit der ungeladenen waffe so 
um, als wenn sie geladen wäre.

AChtUNG:

PPk/s
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1.1 manuelle sicherung

Um die waffe zu sichern, drehen Sie den Sicherungshebel, wie in Bild 1 dargestellt, in die untere 
Stellung. Bei gespanntem hahn wird dieser mit betätigen des Sicherungshebels entspannt.

gESiChERt Und EntSPAnnt  - drehen Sie die Sicherung in die untere Position (Bild 1).
FEUERBEREit   - drehen Sie die Sicherung in die obere Position (Bild 2).

Bild 1 Bild 2

1. BEDIENELEmENtE
PPk/s
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1. BEDIENELEmENtE

1.2 visierung

das Korn ist austauschbar für die höhenverstellung und das visier ist seitenverstellbar. 

seitliche verstellung:
madenschraube lösen und bei Rechtsschuss nach rechts, bei Linksschuss nach links schieben 
(Bild 3).

höhenverstellung:
durch Einsetzen verschieden hoher Korne wird die höhe justiert.
Bei tiefschuss wird ein niedrigeres, bei hochschuss ein höheres Korn verwendet. 

1. Spannstift raus schlagen (Bild 3a)
2. Korn wechseln
3. Spannstift wieder rein

Bild 3

Bild 4

fig. 3a
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1. BEDIENELEmENtE

1.4 Ladezustandsanzeige

durch einen kleinen Schlitz seitlich am verschluss läßt sich überprüfen, ob sich eine Patrone im 
Patronenlager befindet (Bild 4).

vERLASSEn SiE SiCh niE AUF mEChAniSChE SiChERUngEn -  
dEnKEn SiE vORRAUSSChAUEnd Und vERmEidEn SiE 
SitUAtiOnEn, diE zU EinEm UnFALL FÜhREn KönntEn!

SOLL niCht wEitERgESChOSSEn wERdEn, EntnEhmEn SiE 
dAS mAgAzin Und ÜBERPRÜFEn SiE, OB SiCh nOCh EinE 
PAtROnE im PAtROnEnLAgER BEFindEt!

1.3 Fallsicherung 

die Sicherung wirkt beim Fall der Pistole aus unterschiedlichen Fallhöhen und Fallpositionen. Sie 
verhindert ein ungewolltes zünden der Patrone, wenn der Abzug nicht durchgezogen ist.

Bild 4

AChtUNG:

AChtUNG:

PPk/s



22 23

2. + 3. PrüFUNG vOr UND NACh GEBrAUCh

2 Prüfung vor Gebrauch

 Funktionsprüfung

1. magazin entnehmen, verschluss bis zum Anschlag zurückziehen. nach Loslassen des   
 verschlusses muss ihn die Schließfeder wieder in seine vordere Stellung bringen.
2. Leeres magazin einsetzen, verschluss bis zum Anschlag zurückziehen. der verschluss muss  
 in hinterer Stellung gefangen werden.
3. magazin entnehmen, verschluss etwas zurückziehen. nach Loslassen des verschlusses muss  
 ihn die Schließfeder wieder in seine vordere Stellung bringen.
4. zum Entspannen, Sicherungshebel betätigen (hahn entspannt automatisch) oder mit dem   
 daumen den hahn festhalten, Abzug betätigen und den hahn langsam nach vorne gleiten  
 lassen.

Bei gesicherter waffe wird der hahn nach jedem repetiervorgang automatisch entspannt!

StELLEn SiE SiChER, dASS diE PiStOLE gESiChERt Und Ent-
LAdEn iSt (LAUF FREi, PAtROnEnLAgER FREi, mAgAzin LEER).

vERgEwiSSERn SiE SiCh, dASS diE PiStOLE nACh gEBRAUCh 
gESiChERt, EntLAdEn (LAUF Und PAtROnEnLAgER FREi) Und 
dAS mAgAzin LEER iSt. hAhn EntSPAnnEn.

3 Prüfung nach Gebrauch

LESEn SiE diE BEdiEnUngSAnLEitUng vOLLStändig dURCh, 
BEvOR SiE ihRE wAFFE LAdEn. BEi vERwEndUng vOn zU 

SChwAChER mUnitiOn KönnEn FUnKtiOnSStöRUngEn BEi dER wAFFE AUFtREtEn. Um 
SChädEn An PERSOnEn Und dER wAFFE zU vERmEidEn, iSt diE mUnitiOn zU vERwEndEn, 
diE dEm SAAmi- Bzw. dEm CiP-StAndARd EntSPRiCht.

AChtUNG:

AChtUNG:

AChtUNG:
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4. LADEN DEr PIstOLE
5. EINFührEN DEr ErstEN PAtrONE

5 Einführen der ersten Patrone in das 
Patronenlager

waffe in die Schießhand nehmen und dabei schräg nach unten hal-
ten, so dass eine gefährdung von Personen ausgeschlossen ist. mit 
der freien hand verschluss ganz zurückziehen und loslassen. der 
verschluss schnellt nach vorne, die erste Patrone wird in das 
Patronenlager eingeführt. Bei gesicherter waffe wird der hahn 
nach dem repetiervorgang automatisch entspannt! Lassen Sie 
die waffe gesichert, bis geschossen werden soll.

4 Laden der Pistole

Sichern Sie die waffe.
magazinhalter drücken und leeres magazin herausnehmen (Bild 5). 
Schieben Sie die Patrone unter die magazinlippen (Bild 6). Keine 
gewalt anwenden. Beschädigte magazinlippen führen zu 
Funktionsstörungen und damit zum Ausfall der waffe. das gefüllte 
magazin mit dem Rücken gegen die handfläche schlagen, durch 
das Ausrichten der Patronen werden zuführfehler vermieden. Beim 
Entleeren des magazins Patronen einzeln nach vorne herausschie-
ben. gefülltes magazin bis zum Einrasten des magazinhalters in die 
Pistole einschieben (Bild 7).

 Bild 6

Bild 7

Bild 5

KEinEn FingER Am ABzUg, SiChERhEit BEAChtEn, diE PiStOLE iSt 
FERtig gELAdEn. wiRd niCht SOFORt gESChOSSEn, hAhn vOn 
hAnd EntSPAnnEn.

AChtUNG:

hALtEn SiE niEmALS ihRE hAnd vOR diE mÜndUng.AChtUNG:
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6. sChIEssEN
7. ENtsPANNEN DEs hAhNEs

7 Entspannen des hahnes
Um den hahn zu entspannen, drehen Sie den Sicherungshebel in die untere Stellung (hahn ent-
spannt automatisch) oder mit dem daumen den hahn festhalten, Abzug betätigen und den hahn 
langsam nach vorne gleiten lassen.

6 schießen 

Sie können auf zwei Arten schießen: mit „double Action“ oder mit „Single Action“. 
mit „double Action“ schießen heißt, bei durchgeladener waffe und entspanntem hahn, Abzug 
durchziehen bis der Schuss bricht.
mit „Single Action“ schießen heißt, dass der hahn bei durchgeladener waffe von hand gespannt 
wird. durch die Repetierbewegung des verschlusses wird automatisch eine neue Patrone nachge-
laden und der hahn gespannt.  

zUm EntSPAnnEn iSt diE wAFFE SO zU hALtEn, dASS EinE 
gEFähRdUng vOn PERSOnEn AUSgESChLOSSEn iSt.

AChtUNG:
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9 Entladen der Pistole
waffe sichern. magazin entnehmen und den verschluss bis zum Anschlag zurückziehen. die im 
Patronenlager befindliche Patrone wird ausgezogen und ausgeworfen.

Bild 9

Bild 10

SiChtKOntROLLE, OB LAUF FREi! vERSChLUSS vORgLEitEn
LASSEn Und hAhn EntSPAnnEn. 

AChtUNG:

8 Pistole bei leergeschossenem magazin

nach dem verschießen der letzten Patrone wird der 
verschluss durch den Fanghebel (innen Liegend) in geöff-
neter Stellung gehalten. Sichern Sie ihre waffe.
Soll weitergeschossen werden, leeres magazin durch ein 
gefülltes magazin ersetzen. den verschluss nach hinten 
ziehen und nach vorne schnellen lassen. dabei lädt die 
erste Patrone ins Patronenlager. waffe dabei in die 
Schießhand nehmen und schräg nach unten halten, so 
dass eine gefährdung von Personen ausgeschlossen ist.

Bild 8

dABEi KEinEn FingER Am ABzUg, SiChERhEit BEAChtEn, diE 
PiStOLE iSt FERtig gELAdEn.

wird nicht weitergeschossen, waffe sichern, magazin herausnehmen, überprüfen, dass sich keine 
Patrone mehr im Patronenlager befindet (Bild 9), verschluss schließen und hahn entspannen.

AChtUNG:

8. LEErEs mAGAzIN
9. ENtLADEN DEr PIstOLE
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10 montage und Demontage der Pistole

die waffe darf nicht weiter demontiert werden als in vorliegender Bedienungsanleitung angeführt. 
weitere demontage, unsachgemäße montage und nichtbeachtung der Bedienungsanleitung ent-
binden den hersteller hinsichtlich entstandener Personen- und Sachschäden von jeglichen 
gewährleistungsansprüchen.

zum demontieren, Abzugbügel nach unten ziehen, verschluss bis Anschlag zurückziehen, hinten 
anheben und nach vorne gleiten lassen.
zum zusammensetzen, hahn spannen, Abzugsbügel nach unten ziehen, verschluss von vorne auf-
schieben, bis zum Anschlag zurückziehen und absenken. Anschließend den verschluss nach vorne 
gleiten lassen.

11 spezialzubehör

magazine

Art.-nr.:: 503. 600 

maulschlüssel 

Art.-nr.: 512.50.05.1

Durchschlag

Art.-nr.: 503.400.10.1

dAzU wAFFE SiChERn, mAgAzin hERAUSnEhmEn Und 
KOntROLLiEREn, OB diE wAFFE EntLAdEn iSt.

AChtUNG:

10. mONtAGE / DEmONtAGE
11. sPEzIALzUBEhör
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12 reinigen der waffe 

Um die Funktionssicherheit zu erhalten und die Lebensdauer zu erhöhen, sollte die waffe regel-
mäßig gereinigt und gepflegt werden. 

SiChERn SiE ihRE wAFFE, mAgAzin EntnEhmEn, SChLittEn 
öFFnEn Und LAUF Und PAtROnEnLAgER KOntROLLiEREn.

waffe demontieren und verschmutzte teile an verschluss, magazinlippen, zubringer und griffstück 
mit Reinigungsbürste und Putzlappen säubern. Reinigung des Laufes mit ölgetränkter 
Reinigungsbürste und anschließend Reinigungsdochte, von der Patronenlagerseite beginnend 
mehrfach durchziehen. metallteile leicht einölen. waffe wieder montieren und auf gängigkeit 
und einwandfreie Funktion überprüfen.

13 Aufbewahrung

 niEmALS EinE gELAdEnE wAFFE LiEgEn LASSEn!

Aufbewahrung und Lagerung ihrer waffe sollten nur in ungeladenem und gesichertem zustand 
geschehen.
waffe von Kindern und ungeübten Benutzern fern halten. munition von der Pistole getrennt aufbe-
wahren.

14 reparatur

Eine waffe, die nicht einwandfrei funktioniert, ist gefährlich. Sie sollten sicher aufbewahrt werden, 
damit sie niemand benutzt, bevor sie repariert wurde. Es ist schwierig, eine waffe selbst zu repa-
rieren, und ein falscher zusammenbau kann zu gefährlichen Funktionsstörungen führen.

LASSEn SiE diE wAFFE nUR vOn EinEm AUtORiSiERtEn 
FAChhändLER/BÜChSEnmAChER ÜBERPRÜFEn Und REPARiEREn.

12. rEINIGEN DEr wAFFE
13. AUFBEwAhrUNG
14. rEPArAtUr

AChtUNG:

AChtUNG:

AChtUNG:



28 29

15. GArANtIE

15 Garantie
innerhalb der ersten zwei Jahre nach dem Kauf übernimmt wALthER die kostenlose Reparatur 
oder den Austausch ihrer waffe, falls der defekt nicht durch Fehlbedienung oder Fahrlässigkeit 
verursacht worden ist.
die garantie von wALthER-waffen bezieht sich auf material und verarbeitung. Bei schriftlicher 
Benachrichtig der Firma wALthER durch den Erstbesitzer innerhalb zwei Jahre nach Kaufdatum 
und nach Eingang der waffe zu den u.g. Bedingungen wird der defekt kostenfrei innerhalb der 
üblichen zeit behoben.
die betreffende waffe sollte möglichst in der Originalverpackung an den wALthER-Service gesen-
det werden. Beachten Sie die waffenrechtlichen vorschriften zum transport bzw. versand. 
Ausserdem müssen garantieansprüche (in Schriftform) sowie eine Kopie des Kaufbelegs mit dem 
namen des Eigentümers beigelegt werden, aus dem das Kaufdatum ersichtlich ist.

wIChtIG! StELLEn SiE SiChER, dASS diE wAFFE EntLAdEn 
Und diE SiChERUng AKtiviERt iSt, wEnn SiE EinE wAFFE          
tRAnSPORtiEREn.

garantiemeldungen sollten das waffenmodell und die Seriennummer der betroffenen waffe und 
eine Beschreibung der Störung enthalten. Es wird empfohlen, den versand durch den Eigentümer 
zu versichern, da wALthER keine verantwortung für den verlust oder eine Beschädigung während 
des transports übernimmt. transport- und versicherungskosten für den Rückversand zum 
Eigentümer werden von wALthER getragen, wenn es sich bei der Beanstandung um einen 
garantiefall handelt.

diese garantie ist beschränkt und ersetzt bisherige und alle anderen garantiebestimmungen, auch 
mündliche oder stillschweigende.
die gewährleistung, die allgemeine gebrauchstauglichkeit oder die tauglichkeit für einen speziel-
len zweck werden nicht zugesichert, wobei jegliche haftung durch verletzung der gesetzlichen 
gewährleistung oder gesetzlicher Bestimmungen ausgeschlossen ist.
Unter keinen Umständen übernimmt wALthER die verantwortung für neben- oder Folgeschäden, 
unabhängig davon, ob es sich um finanzielle Schäden, verletzungen, tod oder Sachbeschädigung 
handelt, soweit diese durch verletzung dieser gewährleistungspflicht, nachlässigkeit oder sonsti-
ges ausgelöst worden sind.

AChtUNG:
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15. GArANtIE

wALthER übernimmt keine haftung für:
-   Fehler oder Störungen, verursacht durch fahrlässige Bedienung, unberechtigte Anpassungen   
    oder veränderungen durch Personen, die nicht qualifizierte Büchsenmacher sind und durch   
    wALthER autorisierte verfahren anwenden, oder durch das zerlegen über das in dieser 
    Anleitung beschriebene maß hinaus.
-   Benutzung von schadhafter oder falscher munition, Korrosion, mangelnde Pflege, missbrauch,    
    üblicher verschleiß oder übermäßige Benutzung.
-   Krimineller missbrauch, Fahrlässigkeit, veräußerung, Benutzung unter Einfluss von drogen oder  
    Alkohol.

wALthER behält sich das Recht vor darüber zu entscheiden, was normale Abnutzung ist. diese 
garantie gibt ihnen genau abgegrenzte Rechte. Es können auch weitere Rechte für Sie zutreffen, 
die von Land zu Land unterschiedlich sein können. hinweis: Jedwede haftung wird ausgeschlos-
sen, falls die hinweise in dieser Bedienungsanleitung nicht eingehalten werden.

AdRESSE Und vERSAndAnSChRiFt

Carl wALthEr Gmbh

service
Postfach 4325  d - 89033 Ulm
im Lehrer Feld 1  d - 89081 Ulm
tel.  +49 (0) 731 / 15 39 0  Fax  +49 (0) 731 / 15 39 109

PPk/s
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16. tEChNIsChE DAtEN

Kaliber .22 l.r.

verriegelungsart Feder-masse-verschluss

Abzugprinzip dA / SA

normalabzugskraft (Single Action) ca. 2.5 kg

Spannabzugskraft (double Action) ca 8 kg

magazinkapazität 10 Schuss

maße (L/h/B) 154/125/31

Lauflänge 83 mm

gewicht mit magazin 660 g

16 technische Daten



33



33

1. YOUr sAFEtY rEsPONsIBILItIEs

EN

DE

Fr

Es

It

Pistolet automatique
Cal. .22L.R.

PPk/s
Mode d‘eMploI

vEUILLEz LIrE AttENtIvEmENt LEs CONsIGNEs Et 
AvErtIssEmENts FIGUrANt DANs LE PrÉsENt mODE 
D’EmPLOI AvANt D’UtILIsEr CEttE ArmE À FEU.
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rEsPECtEz tOUjOUrs: JAmAiS Un dOigt dOit êtRE AU 
nivEAU dE LA détEntE, En dEhORS dU tiR vOULU. tEnEz 
L‘ARmE tOUJOURS dE FAçOn qUE dES PERSOnnES n‘AYAnt 
POint PARt nE SOiEnt PAS miSES En dAngER.

n‘utilisez jamais de la violence en maniant, en démontant et en montant . La sécurité n‘est garan-
tie que si l‘arme se trouve dans un état de sécurité impeccable.
Un maniement inexpert et un entretien faisant défaut peuvent porter atteinte à la fonction et à la 
sécurité de l‘arme.
Prenez en considération qu‘en cas d‘influences extérieures, par exemple corrosion, chute par terre 
et cætera, l‘arme doit être contrôlée par un spécialiste.
des manipulations incorrectes du méchanisme, des détériorations provoquées par la violence et 
des modifications provoquées par des personnes tierces dispensent le fabricant de toute revendi-
cation de garantie. des travaux au niveau d‘armes ne doivent pas être entreprises que par des 
spécialistes autorisés.

Indications importantes sur le comportement avec des armes
Partez de la base de ce que même l‘arme la plus sûre peut devenir dangereuse pour vous et pour 
d‘autres à force d‘un emploi incorrect.
Familiarisez-vous d‘abord à moyen du mode d‘emploi avec la fonction et le maniement de l‘arme 
manier l‘arme non chargée comme si elle était chargée.

AttENtION:

PPk/s
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1. mANIEmENt DEs sûrEtÉs

1.1 sûreté manuelle

Pour mettre l‘arme en sûreté, tournez le levier de sûreté vers le bas, comme indiqué dans 
l’illustration 1.

Lorsque le chien est armé, le levier de sûreté permet de le désarmer.

SÛREté EnCLEnChéE  -  poussez la sûreré vers le bas (fig. 1). 
POSitiOn dE tiR  -  poussez la sûreté vers le haut (fig. 2).

illustration  1 illustration 2

maniement des sûretés

PPk/s
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1. mANIEmENt DEs sûrEtÉs 

1.2 Dispositif de visée

Le guidon peut être remplacé pour le réglage en hauteur et la hausse peut être réglée latérale-
ment. 

réglage latéral :
dévisser la vis sans tête et la pousser vers la droite en cas de tir trop à droite et vers la gauche en 
cas de tir trop à gauche (fig. 3).

réglage en hauteur :
La hauteur est ajustée en utilisant des guidons de hauteurs différentes.
Un guidon plus bas est nécessaire pour un tir trop bas, un guidon plus haut pour un tir trop haut. 

1. Extraire la goupille de serrage (illustration 3a)
2. Changer le guidon
3. Remettre la goupille de serrage en place

illustration 3

illustration  4

illustration 3a



38 39

1. mANIEmENt DEs sûrEtÉs

1.4 Indicateur de chargement

À moyen d‘une petite fente au niveau de la partie supérieure de la culasse il est possible de véri-
fier s‘il se trouve une cartouche dans la chambre (illustration 4).

nE vOUS FiEz JAmAiS À dES SÛREtéS mÈCAniqUES - PEnSEz 
dE mAniÈRE PRévOYAntE Et évitEz dES SitUAtiOnS  qUi 
POURRAiEnt mEnER À Un ACCidEnt!

Si vOUS EnLEvEz LE mAgASin Et Si vOUS n‘AvEz PAS 
L‘intEntiOn dE COntinUER dE tiRER, COntRôLEz mALgRé LA 
SÛREté S‘iL SE tROUvE EnCORE UnE CARtOUChE dAnS LA 
ChAmBRE!

1.3 sûreté contre la chute 

Cette sûreté agit toujours en cas de chute du pistolet à partir de différentes hauteurs et positions. 

Elle évite une mise à feu involontaire des cartouches, lorsque la détente n’est pas actionnée.

illustration 4

AttENtION:

AttENtION:

PPk/s
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2. CONtrôLEs AvANt
3. APrès L‘EmPLOI

2 Contrôles avant l‘emploi

Contrôle de fonctionnement

1. Retirer le chargeur, tirer la culasse en arrière et la lâcher, elle doit se refermer librement.
2. introduire un chargeur vide, tirer la culasse en arrière, l’arrêtoir de culasse doit l’y maintenir en  
   position ouverte.
3. Retirer le chargeur, tirer légèrement la culasse en arrière et la lâcher, elle doit alors se refermer  
   librement.
4. Pour le désarmement, actionner le levier de sûreté (le chien se désarme automatiquement) ou  
   maintenir fermement le chien avec le pouce, actionner la détente et laisser le chien glisser      
   lentement vers l'avant.

    Lorsque la sûreté de l’arme est enclenchée, le chien est automatiquement désarmé après 
chaque processus de répétition !

gARAntiSSEz qUE LE PiStOLEt SERA ARRêté Et déChARgé 
AvAnt LE COntRôLE (CAnOn LiBRE, ChAmBRE LiBRE, mAgASin 
LiBRE).

ASSUREz-vOUS dE CE qUE LE PiStOLEt SERA ARRêté, 
déChARgé (CAnOn Et ChAmBRE LiBRES) Et dE CE qUE 

LE mAgASin SOit LiBRE APRÈS EmPLOi. détEndRE LE ChiEn.

3 Contrôle après l‘emploi

LiSEz EntiÈREmEnt LE mOdE d‘EmPLOi AvAnt dE ChARgER 
vOtRE ARmE. En CAS d‘EmPLOi d‘UnE mUnitiOn tROP FAiBLE 

dES PERtURBAtiOnS dE FOnCtiOnnEmEnt PEUvEnt SURgiR AU nivEAU dE L‘ARmE. AFin 
d‘évitER dES dOmmAgES ChEz dES PERSOnnES Et SUR L‘ARmE iL FAUt UtiLiSER ExCLUSivE-
mEnt dE LA mUnitiOn qUi CORRESPOnd À LA nORmE SAAmi, RESPECtivEmEnt À LA nORmE CiP.

AttENtION:

AttENtION:

AttENtION:
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4. APPrOvIsIONNEmENt
5. ChArGEmENt DU PIstOLEt

5 Chargement du pistolet

tenir le pistolet par la poignée, orienté dans une direction non-dangereu-
se, l’index hors du pontet. Avec l’autre main, tirer la culasse en arrière et 
la lâcher. Lors de son retour en avant, elle prélève la première cartouche 
du chargeur et l’introduit dans la chambre. Lorsque la sûreté de l’arme 
est enclenchée, le chien est automatiquement désarmé après cha-
que processus de répétition ! 

Le pistolet est chargé.

4 Approvisionnement du pistolet

Pousser l’arrêtoir de chargeur vers le bas, et retirer ce dernier (illustration 5). 
Presser l’élévateur vers le bas et introduire les cartouches dans le char-
geur (illustration 6). ne pas forcer. des lèvres de chargeur endommagées 
mènent à des incidents de tir et nuisent à la fiabilité de l’arme. Frappez 
le chargeur rempli avec le dos contre la paume, grâce à l‘ajustage des 
cartouches des défauts d‘alimentation sont évités. 
Pour vider le chargeur, pousser les cartouches vers l’avant l’une après 
l’autre. introduire le chargeur approvisionné dans le pistolet jusqu’à son 
accrochage (illustration 7).

Le pistolet est approvisionné.

nE mEttEz En AUCUn CAS LA mAin dEvAnt LA BOUChE dU 
CAnOn. 

JAmAiS Un dOigt dOit êtRE AU nivEAU dE LA détEntE, RESPEC-
tEz LA SéCURité, LE PiStOLEt ESt mAintEnAnt ChARgé.

 illustration 6

 illustration 7

 illustration 5

Si vous ne tirez pas immédiatement, détendez le chien manuellement.

AttENtION:

AttENtION:
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7 Détendre le chien

Pour désarmer le chien, placer le levier de sûreté en position basse (le chien se désarme automa-
tiquement) ou maintenir fermement le chien avec le pouce, actionner la détente et laisser le chien 
glisser lentement vers l'avant.

6 tir

Le tir de la première cartouche peut s’effectuer de 2 manières: en simple ou double action.
Pour effectuer un tir en double action, il faut préalablement mettre le chien en position de repos 
(désarmé), en le maintenant avec la pouce après avoir engagé la sûreté manuelle. tirer „Single 
Action“ veut dire que le chien est tendu manuellement-l‘arme étant chargée-Par le mouvement de 
répétition de la culasse une nouvelle cartouche est chargée en surplus et le chien est tendu.

AFin dE détEndRE iL FAUt tEniR L‘ARmE dE FAçOn qUE dES 
PERSOnnES nE SOiEnt PAS miSES En PéRiL.

AttENtION:

6. tIr
7. DÉtENDrE LE ChIEN
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9 Déchargement du pistolet
Engager la sûreté manuelle, retirer le chargeur, ouvrir la culasse et la maintenir ouverte à l’aide de 
son arrêtoir. La cartouche se trouvant dans la chambre est alors extraite de celle-ci et éjectée de 
l’arme. Ramener la culasse et le chien en position de repos.

illustration 9

 illustration 10

COntRôLE viSUEL dU dégAgEmEnt dU CAnOn! FAiRE gLiSSER 
En AvAnt LA CULASSE Et détEndRE LE ChiEn.

8 Pistolet avec chargeur vidé
Après le tir de la dernière cartouche, la culasse est mainte-
nue en position ouverte par le levier d’arrêt (situé à 
l’intérieur). Enclencher la sûreté de l’arme. Si le tir doit être 
poursuivi, remplacer le chargeur vide par un plein. tirer la 
culasse vers l’arrière et la laisser revenir vers l’avant. Ce 
mouvement introduit la première munition dans la boîte de 
culasse. Saisir l’arme avec la main qui tire en la tenant incli-
née vers le bas pour exclure tout danger pour les personnes. 
Pas de doigt sur la détente, respecter les consignes de 
sécurité, le pistolet est prêt à tirer. Si le tir est terminé, enlencher la sûreté, retirer le chargeur, 
vérifier qu’il n’y a plus de cartouche dans la boîte de culasse (fig. 9), fermer la culasse et désar-
mer le chien.

JAmAiS Un dOigt dOit êtRE AU nivEAU dE LA détEntE, 
RESPECtEz LA SéCURité, LE PiStOLEt ESt mAintEnAnt ChARgé.

Si vous arrêtez de tirer, enclenchez la sûreté, retirez le chargeur, vérifiez qu’aucune munition ne se 
trouve dans la boîte de culasse (illustration 9), fermez la culasse et désarmez le chien.

illustration 8

AttENtION:

AttENtION:

8. PIstOLEt AvEC ChArGEUr vIDÉ
9. DÉChArGEmENt DU PIstOLEt
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10 Démontage / remontage de l‘arme

Le démontage doit se limiter à ce qui est décrit dans ce manuel. Un démontage plus poussé, ainsi 
que le non-respect des indications du manuel, annulerait immédiatement la garantie.
Le fabricant serait dispensé de toute application de la garantie en ce qui concerne d’éventuels 
dommages corporels et/ou matériels.

À CEt EFFEt ARRêtER L‘ARmE , EnLEvER LE mAgASin Et COn-
tRôLER Si L‘ARmE ESt déChARgéE.

Pour le démontage, tirer le pontet vers le bas, tirer la culasse vers l’arrière jusqu’à la butée, la 
soulever à l’arrière et la laisser glisser vers l’avant.
Pour l’assemblage, armer le chien, tirer le pontet vers le bas, insérer la culasse par l’avant, la tirer 
vers l’arrière jusqu’à la butée et la rabaisser. Enfin, laisser glisser la culasse vers l’avant.

11 Accessoires spéciaux

Chargeur

Réf. art.: 503. 600

Clé pour canon 

Réf. art.: 512.50.05.1

claquage

Réf. art.: 503.400.10.1

AttENtION:

10. DÉmONtAGE / rEmONtAGE DE L‘ArmE
11. ACCEssOIrEs sPÉCIAUx
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12 Nettoyage

Pour maintenir la sécurité de fonctionnement et et augmenter la durée de vie, l‘arme devrait être 
nettoyé et soignée régulièrement.

 ARRêtEz vOtRE ARmE, SORtiR LE mAgASin, OUvRiR LE COU-
LiSSEAU Et COntRôLER LE CAnOn Et LA ChAmBRE.

démonter l‘arme et nettoyer les parties salies au niveau de la culasse, des lèvres du magasin, du 
dispositif d‘amenée et de la poignée à moyen d‘une brosse de nettoyage et d‘un torchon. 
nettoyage du canon avec une brosse de nettoyage imprégnée d‘huile et ensuite des mèches de 
nettoyage, en commençant du côté de la chambre, faire passer plusieurs fois, lubrifier légèrement 
les parties métalliques. Remonter l‘arme et vérifier concernant la bonne marche et la fonction 
impeccable.

13 Garde

nE LAiSSER JAmAiS tRAînER UnE ARmE ChARgéE!

La garde et le stockage de votre arme devraient s‘effectuer uniquement en état déchargé et arrê-
té. tenir l‘arme à l‘écart des enfants et des usagers inexpérimentés. garder La munition séparém-
ment du pistolet.

14 réparation
AttEntiOn! Une arme qui ne fonctionne pas de manière impeccable est dangereuse. Elle devrait 
être gardée de manière sûre, afin que personne ne l‘utilise avant qu‘elle ait été réparée. il est 
dfficile de réparer soit-même une arme, et un montage incorrect peut mener à des perturbations 
de fonctionnement dangereuses.

LAiSSER COntRôLER Et RéPARER L‘ARmE PAR Un COmmER-
çAnt SPéCiALiSé/ARmURiER AUtORiSé!

12. NEttOYAGE
13. GArDE
14. rÉPArAtION

AttENtION:

AttENtION:

AttENtION:
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15. GArANtIE

15 Garantie
durant les deux années suivant la date d’achat, wALthER répare et remplace gratuitement votre 
arme défectueuse si le dysfonctionnement n’est pas dû à une mauvaise utilisation ou à une 
négligence.
La garantie des armes wALthER s’applique aux défauts de matériaux et de fabrication. tout 
défaut de ce type que le propriétaire d’origine signale par écrit à wALthER dans un délai de deux 
ans à compter de la date d’achat sera réparé gratuitement par wALthER dans un délai raison-
nable à compter de la réception de l’arme dans les conditions indiquées ci-après.
dans la mesure du possible, l’arme concernée doit être envoyée dans l’emballage d’origine au 
service garantie de wALthER. Ce faisant, veillez à respecter les dispositions légales relatives au 
transport et à l’envoi d’armes. En outre, les demandes de garantie (sous forme écrite) et une 
copie du justificatif d’achat portant le nom du propriétaire de l’arme et la date d’achat doivent 
être jointes à l’envoi.

Les demandes de garantie doivent porter le nom du modèle et le numéro de série de l‘arme con-
cernée, ainsi qu‘une description des problèmes constatés. il est recommandé au propriétaire de 
prendre lui-même ses dispositions pour l’assurance de l‘envoi, car wALthER n‘engage aucune-
ment sa responsabilité en cas de vol ou de dommage durant le transport. Les frais de transport et 
d‘assurance pour le retour de l‘arme au propriétaire sont pris en charge par wALthER si la 
demande est bien couverte par la garantie.
CEttE gARAntiE ESt LimitéE Et REmPLACE tOUtES LES AUtRES gARAntiES ExPRESSES OU 
tACitES. AUCUnE gARAntiE tACitE OU dE COmmERCiALiSAtiOn OU d‘AdAPtABiLité À Un 
OBJECtiF PARtiCULiER n‘ESt ACCORdéE Et tOUtE RESPOnSABiLité POUR nOn-RESPECt d‘UnE 
qUELCOnqUE gARAntiE tACitE OU d‘UnE gARAntiE émAnAnt dU dROit ESt ExCLUE.
wALthER nE POURRA En AUCUn CAS êtRE tEnU RESPOnSABLE dE dOmmAgES ACCESSOiRES 
OU indiRECtS, qU‘iL REtOURnE d‘UnE PERtE éCOnOmiqUE, d‘UnE BLESSURE, d‘Un dECÈS OU 
dE dOmmAgES mAtéRiELS, dAnS LA mESURE OÙ CEUx-Ci SOnt LE RéSULtAt dU nOn-RESPECt 
dE L‘OBLigAtiOn dE gARAntiE, dE négLigEnCE OU AUtRE.

AssUrEz-vOUS qUE LE PiStOLEt n‘ESt PAS ChARgé, qUE LA 
SÛREté ESt BiEn En POSitiOn EnCLEnChéE Et qUE LE PiStOLEt 
ESt POinté dAnS UnE diRECtiOn SÛRE.

AttENtION:
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wALthER n‘engage pas sa responsabilité pour :
• les défauts ou dysfonctionnements résultant d‘une manipulation inappropriée, de réglages   
 non autorisés ou de modifications apportées ou initiées par toute autre personne qu‘un armu 
 rier qualifié suivant les procédures d‘autorisation wALthER, ou encore de démontage allant   
 au-delà des consignes figurant dans le présent mode d‘emploi.
• l‘utilisation de munitions inappropriées ou défectueuses, et en cas de corrosion, d’entretien   
 insuffisant, de mauvaise utilisation, d’usure ordinaire, ou d‘utilisation excessive.
•	 des	utilisations	criminelles,	ou	en	cas	de	négligences,	de	revente,	d‘utilisation	sous	l‘emprise		
 de drogue ou d‘alcool.

wALthER se réserve le droit de déterminer ce qui constitue une usure ordinaire. Cette garantie 
vous octroie des droits spécifiques. vous pouvez également bénéficier de droits supplémentaires 
selon l‘état où vous vous trouvez. note : toute responsabilité est exclue si les consignes portées 
dans le présent mode d‘emploi ne sont pas observées.

COntACt & AdRESSE d‘ExPéditiOn

Carl wALthEr Gmbh

service
Postfach 4325  d - 89033 Ulm
im Lehrer Feld 1  d - 89081 Ulm
tel.  +49 (0) 731 / 15 39 0  Fax  +49 (0) 731 / 15 39 109

15. GArANtIE
PPk/s
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16. DONNÉEs tEChNIqUEs

Calibre .22 l.r.

type de verrouillage culasse ressort-masse

Système de détente dA / SA

Force de détente à simple action (Single Action) environ 2.5 kg

Force de détente á doubel action (double Action) environ 8 kg

Capacité du magasin 10 tirs

mesures (L/h/L) 154/125/31

Longueur du canon 83 mm

Poids (sans magasin) 660  g

16 Données techniques
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1. YOUr sAFEtY rEsPONsIBILItIEs

EN

DE

Fr
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Pistola semiautomática
Cal. .22L.R.

PPk/s
Manual de InStruccIoneS

LEA CON AtENCIÓN LAs INstrUCCIONEs Y 
ADvErtENCIAs DE EstE mANUAL ANtEs DE UtILIzAr 
EL ArmA.
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sIEmPrE tENGA PrEsENtE: tEngA EL dEdO LEJOS dEL diS-
PARAdOR, ExCEPtO En CASO dE diSPARO intEnCiOnAdO. 

tEngA EL ARmA SiEmPRE dE mAnERA qUE nO POngA En PELigRO ni A vd., ni A LAS PERSO-
nAS qUE LE ROdEEn.

nunca utilice violencia en el momento de manejar, desmontar y montar. La seguridad está garan-
tizada únicamente mientras que el arma se encuentre en estado perfecto. Un manejo inadecuado 
y un mal mantenimiento pueden mermar el funciónamiento y la seguridad del arma.

tenga presente que en caso de efectos exteriores, por ejemplo corrosión, caída abajo, etcétera, el 
arma tiene que ser revisada por un armero cualificado.

intervenciones inadecuadas en el mecanismo, daños provocados por la violencia y modificaciones 
por terceros exoneran al fabricante de toda clase de derechos de garantía. toda reforma u otros 
trabajos en el arma deberan efectuarse exclusivamente por armeros autorizados.

Observaciones importantes sobre el manejo de armas

Parta del hecho de que hasta el arma más segura puede hacerse peligrosa para usted y para otros 
por un manejo inadecuado.
Familiaricese primeramente con el funciónamiento y el manejo del arma por medio del manual de 
instrucciones.
trate el arma descargada como si estuviera cargada.

AttENCIÓN:

PPk/s
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1. INstrUCtIONEs DE UsO

1.1 seguro de aleta

Para asegurar el arma, gire la palanca de seguridad a la posición inferior, como esta representado 
en la 1 imagen.
El martillo se desarmada accionando la palanca del seguro.

POSiCiÓn dE BLOqUEO
- gire la palanca de seguridad hasta la posición inferior, como esta representado en la imágen 1.
POSiCiÓn dE diSPARO
- gire la palanca de seguridad hasta la posición superior, como esta representado en la imágen 2.

imágen 1 imágen 2

Instructiones de uso 

PPk/s
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1. INstrUCtIONEs DE UsO

imágen 3

imágen 4

imágen 3a

1.2 miras

El punto de mira se puede cambiar para realizar el ajuste de la altura y el alza es ajustable lateral-
mente.

Ajuste lateral:
Afloje el tornillo prisionero y, para tiro a la izquierda gire hacia la izquierda, para tiro a la derecha 
gire hacia la derecha (fig. 3).

Ajuste en altura:
Use puntos de mira de diferentes alturas para ajustar la altura.
Para tiro bajo se necesita un punto de mira más bajo y para tiro alto uno más alto. 

1. Extraiga el pasador (imágen 3a)
2. Cambie el punto de mira
3. vuelva a colocar el pasador
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1. INstrUCtIONEs DE UsO

1.4 Indicación del estado de la carga

Por un pequeño corte en la parte superior del corredera se puede verificar si se encuentra un car-
tucho en la recámara (imágen 4).

1.3 seguro de caída

El seguro de caída actúa cuando la pistola se deja caer desde diferentes alturas y posiciones. El 
seguro evita el disparo accidental de un cartucho si no se ha activado el gatillo.

imágen 4

Si REtiRA EL CARgAdOR Y En CASO dE nO SEgUiR diSPARAn-
dO, vERiFiqUE A PESAR dEL SEgURO Si SE EnCUEntRA tOdA-
víA Un CARtUChO En LA RECámARA!

AttENCIÓN:

tOdOS LOS SEgUROS SOn mECániCOS, Y EL tiRAdOR ES EL 
úniCO qUE ASEgURA O qUitA EL SEgURO. nUnCA COnFiE En 
SEgUROS mECániCOS - PiEnSE dE mAnERA PREviSORA Y EvitE 
SitUACiOnES qUE POdRíAn LLEvAR A Un ACCidEntE!

AttENCIÓN:

PPk/s
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2. PrUEBAs ANtEs DEL UsO
3. PrUEBA DEsPUÉs DEL UsO

2 Pruebas antes del uso

 Prueba del funcionamiento
1. Retirar el cargador, tirar hacia atrás la corredera hasta el tope. después que haya soltado la  
 corredera, el muelle del cierre tiene que conducirlo otra vez a su posición de delante.
2. Colocar el cargador vacío, tirar de la corredera hacia atrás al tope. La corredera tiene que   
 quedar agarrada en posición de detrás.
3. Retirar el cargador, tirar ligeramente hacia atrás la corredera. después que haya soltado la   
 corredera, el muelle del cierre tiene que conducirlo otra vez a su posición de delante
4. Para desarmar, accione la palanca del seguro (el martillo se desarma automáticamente) o   
 sujete el martillo con el dedo pulgar, accione el gatillo y deje deslizar el martillo lentamente  
 hacia delante.

 Cuando el seguro está activado, el martillo se desarma automáticamente  
después de cada tiro.

ASEgURESE qUE LA PiStOLA ESté ASEgURAdA Y dESCARgAdA 
AntES dE LA PRUEBA (CAñÓn LiBRE, RECámARA   vACiA Y 

CARgAdOR vACiO).

3 Prueba después del uso

LEA LAS inStRUCCiOnES dE mAnEJO COmPLEtAmEntE AntES 
dE CARgAR SU ARmA. En CASO dEL EmPLEO dE UnA mUniCiÓn 

dEmASiAdO déBiL UnAS PERtURBACiOnES dE FUnCiOnmiEntO PUEdEn PROdUCiRSE En EL 
ARmA. AFin d‘évitER dES dOmmAgES ChEz dES PERSOnnES Et SUR L‘ARmE iL FAUt UtiLi-
SER ExCLUSivEmEnt dE LA mUnitiOn qUi CORRESPOnd À LA nORmE SAAmi, RESPECtivE-
mEnt À LA nORmE CiP.

AttENCIÓN:

AttENCIÓN:

ASEgURESE dE qUE LA PiStOLA ESté ASEgURAdA, dESCAR-
gAdA (CAñÓn Y RECámARA vACiOS) dESPUES dEL USO Y dE 
qUE EL CARgAdOR ESté vACíO. dESARmAR EL mARtiLLO.

AttENCIÓN:
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4. CArGAr LA PIstOLA
5. INtrODUCCIÓN DEL PrImEr CArtUChO EN LA rECámArA

5 Introducción del primer cartucho en la recámara

Empuñar el arma en la mano que va a accionar el gatillo y apuntar hacia 
abajo de manera oblicua para excluir daños a las personas. tirar la cor-
redera completamente hacia atrás con la mano libre y soltarla. La corre-
dera salta hacia adelante, el primer cartucho entra en la recámara, el 
martillo está armado. Cuando el seguro está activado, el martillo se 
desarma automáticamente después de cada tiro. deje el arma asegu-
rada  hasta que el disparo tenga que realizarse.

4 Cargar la pistola

Asegure el arma.
Oprimir la retenida del cargador y sacar el cargador vacío (imágen 5). El 
botón latéral y empuje el cartucho bajo los labios del cargador (imágen 
6). nunca aplicar violencia. Un labio del cargador dañado lleva a pertur-
baciones de funcionamiento y con eso al mal funcionamiento del arma. 
golpee el cargador llenado con el dorso contra la palma, alineando los 
cartuchos se evitan errores de alimentación. En el momento de vaciar el 
cargador, empujar fuera los cartuchos uno trás otro hacia delante. 
Encajar el cargador llenado en la pistola hasta el enclavamiento del car-
gador (imágen 7).

 imágen 6

 imágen 7

imágen 5

 nUnCA COLOqUE LA mAnO dELAntE dE LA BOCA dEL ARmA.AttENCIÓN:

nO APOYAR EL dEdO En EL gAtiLLO, OBSERvAR LAS mEdidAS 
dE SEgURidAd, LA PiStOLA EStá diSPUEStA PARA diSPARAR.

AttENCIÓN:
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6. DIsPArAr 
7. DEsArmE DEL mArtILLO

7 Desarme del martillo

Para desarmar el martillo, gire la palanca del seguro hasta la posición más baja (el martillo se 
desarma automáticamente), o sujete el martillo con el pulgar, apriete el gatillo y deje que el mar-
tillo se deslice lentamente hacia adelante.

6 Disparar 

Usted puede disparar de dos maneras: con doble acción (double-action) o con simple acción (sin-
gle-action).
disparar „double-action“ quiere decir tirar hasta el fondo el gatillo con el arma cargada y el mar-
tillo abatido, hasta que se efectue el disparo.
disparar „single-action“ quiere decir que se arma el martillo a mano con el arma cargada.
Se carga automáticamente un cartucho nuevo y se arma el martillo por el movimiento de repeti-
ción de la corredera.

 PARA dESARmAR SOStEnER EL ARmA dE mAnERA qUE SE 
ExCLUYAn dAñOS A LAS PERSOnAS.

AttENCIÓN:
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8. LA PIstOLA CON CArGADOr vACíO
9. DEsCArGAr LA PIstOLA

9 Descargar la pistola
Asegurar el arma. Sacar el cargador y tirar la corredera hacia atrás hasta el tope.Se extrae y se 
expulsa el cartucho que se encuentra en la recámara. dejar deslizar la corredera hacia adelante y 
desarmar el martillo.

 imágen 10

 COntROLAR viSUALmEntE Si EL CAñÓn EStá vACiO!

imágen 9

AttENCIÓN:

8 La pistola con cargador vacío
después de disparar el último cartucho, la corredera es 
retenida en la posición trasera por su palanca de retención 
(que se encuentra en su interior). Active el seguro del arma. 
Si tiene intención de seguir disparando, sustituya el carga-
dor vacío por uno lleno. tire la corredera hacia atrás y 
después déjela saltar hacia delante. Esto hace que se car-
gue el primer cartucho en la recámara. Empuñe el arma con 
la mano que va a accionar el gatillo y apunte hacia abajo 
para evitar que las personas corran peligro. mantenga su 
dedo fuera del gatillo y observe las medidas de seguridad, la pistola está cargada y lista para dis-
parar. Si ha terminado de disparar, active el seguro del arma, extraiga el cargador, compruebe que 
no haya ningún cartucho en la recámara (fig. 9), cierre la corredera y desamonte el martillo.

nO APOYAR EL dEdO En EL gAtiLLO, OBSERvAR LAS mEdidAS dE 
SEgURidAd, LA PiStOLA EStá diSPUEStA PARA diSPARAR.

En caso de no seguir disparando, asegurar el arma, sacar el cargador, asegurarse de que en la 
recámara no se encuentre ningún cartucho (imágen 9), cerrar la corredera y desarmar el martillo.

 imágen 8

AttENCIÓN:
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10 Desmontar y montar la pistola

El arma no debe de ser desmontada más allá de lo descrito en el presente manual de instruccio-
nes. Otros desmontajes, montaje inadecuado y la no observación del manual de instrucciones oxo-
neran al fabricante de toda garantía en relación a daños a bienes o a las personas.

Para desmontar, tire hacia abajo el guardamonte, tire hacia atrás la corredera hasta el tope, leván-
tela en la parte de atrás y deje que se deslice hacia adelante.
Para ensamblar, arme el martillo, tire hacia abajo el guardamonte, empuje la corredera desde la 
parte frontal, tire de ella hasta el tope y bájela hasta que quede en su lugar.  A continuación, deje 
deslizar la corredera hacia delante.

10. DEsmONtAr Y mONtAr LA PIstOLA 
11. ACCEssOIrEs sPÉCIAUx

11 Accesorios especiales

Cargador

nº ref.: 503. 600

Llave de boca 

nº ref.: 512.50.05.1

el contrapunzón

nº ref.: 503.400.10.1

En EStE CASO ASEgURAR EL ARmA, SACAR EL CARgAdOR Y 
COntROLAR, Si EL ARmA EStá dESCARgAdA.

AttENCIÓN:
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12. LImPIEzA
13. CONsErvACIÓN
14. rEPArACIÓN

12 Limpieza

Con el fin de mantener la seguridad de funcionamiento y aumentar la duración el arma debe de 
ser limpiada y cuidada con regularidad.

 ASEgURE SU ARmA, SACAR EL CARgAdOR, ABRiR  LA CORREdE-
RA Y COntROLAR EL CAñÓn Y LA RECámARA.

desmontar el arma y limpiar las piezas ensuciadas en la corredera, en los labios del cargador, en 
el elevador y en la empuñadura con ayuda de un cepillo y un trapo de limpiar. Limpiar el cañón 
con el cepillo impregnado con aceite. Pasar varias veces por el interior con el cepillo y después 
con un trozo de correa de algodón, comenzando por la parte de la recamara dejarlo seco. 
Engrasar las piezas metálicas ligeramente. volver a montar el arma y comprobar suavidad y fun-
cionamiento perfecto.

13 Conservación

  nUnCA ABAndOnAR Un ARmA CARgAdA!

La conservación y el almacenamiento de su arma deberan de efectuarse únicamente en estado 
descargado y asegurado.
mantener el arma apartada de los niños y personas no autorizadas. Conservar la munición separa-
damente de la pistola.

14 reparación
Un arma que no funciona de manera perfecta, es peligrosa.
debería de ser conservada de manera segura, para que nadie la utilice antes de que haya sido 
reparada. Es difícil reparar por si mismo un arma, y un montaje falso puede llevar a perturbacio-
nes de funciónamiento peligrosas.

dEJE COntROLAR Y REPARAR EL ARmA úniCAmEntE POR Un 
COmERCiAntE ESPECiALizAdO/ARmERO!

AttENCIÓN:

AttENCIÓN:

AttENCIÓN:
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15. GArANtíA

15 Garantía
durante los dos primeros año después de la compra, wALthER reparará o sustituirá el arma 
defectuosa sin coste alguno siempre y cuando el defecto no sea producto de la negligencia o el 
uso indebido.
La garantía de wALthER cubre defectos de material y fabricación. Cualquiera de estos defectos 
notificados por escrito a la empresa wALthER por el comprador original, dentro de un período de 
dos años a partir de la fecha de compra y tras la recepción del arma, bajo las condiciones arriba 
mencionadas, serán corregidos sin coste alguno dentro de los plazos de tiempo habituales.  El 
arma en cuestión deberá enviarse al departamento de servicio wALthER en su embalaje original. 
Por favor, observe las disposiciones legales sobre transporte y envío de armas. Además deberá 
adjuntar la solicitud de garantía (de forma escrita) y una copia del recibo de compra con el 
nombre del propietario, en la que aparezca la fecha de compra.

ImPOrtANtE. AL tRAnSPORtAR Un ARmA dE FUEgO, 
ASEgúRESE dE qUE EStá dESCARgAdA Y dE qUE EL SEgURO 
EStá En POSiCiÓn dE BLOqUEO.

En las reclamaciones de garantía será necesario indicar el modelo y número de serie del arma en 
cuestión y la descripción del problema. 
Es recomendable que el remitente asegure el envío, dado que wALthER no se hará responsable 
de las pérdidas o daños sufridos durante el transporte. Los gastos de transporte y seguro del 
envío de vuelta correrán a cargo de wALthER si la garantía cubre efectivamente la 
reclamación.
EStA gARAntíA ES ExCLUSivA Y SUStitUYE A CUALqUiER OtRA gARAntíA, YA SEA ExPRESA O 
imPLíCitA. wALthER nO OtORgA ningUnA gARAntíA imPLíCitA dE COmERCiABiLidAd O 
idOnEidAd PARA Un Fin ESPECíFiCO ni SE hACE RESPOnSABLE dEL inCUmPLimiEntO dE 
ningUnA gARAntíA imPLíCitA O CREAdA POR LA LEY. wALthER nO SERá RESPOnSABLE En 
ningún CASO dE LOS dAñOS inCidEntALES O COnSECUEntES RELAtivOS A PéRdidAS 
ECOnÓmiCAS, dAñOS A LA PROPiEdAd, LESiOnES O mUERtE, YA SEA COmO RESULtAdO dEL 
inCUmPLimiEntO dE EStA gARAntíA, nEgLigEnCiA O CUALqUiER OtRA CiRCUnStAnCiA.

AttENCIÓN:
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15. GArANtíA

wALthER no se responsabiliza de:
• defectos o fallos de funcionamiento derivados del manejo inadecuado, de los ajustes no auto 
 rizados realizados por cualquiera que no sea un armero cualificado siguiendo los procedimi  
 entos autorizados de wALthER o de un desmontaje que vaya más allá de lo especificado en  
 las instrucciones de desmontaje de este manual.
• Uso de munición defectuosa o inadecuada, corrosión, negligencia, mal uso, desgaste ordinario  
 o utilización indebida.
•  Uso criminal, negligencia, reventa o uso bajo la influencia del alcohol o las drogas.

wALthER se reserva el derecho a determinar qué constituye el desgaste ordinario. Esta garantía le 
concede derechos legales específicos. Es posible que posea otros derechos, que pueden variar en 
función del estado. nota: walther rechaza toda responsabilidad en caso de que no se sigan las 
instrucciones de este manual.

Carl wALthEr Gmbh

service
Postfach 4325  d - 89033 Ulm
im Lehrer Feld 1  d - 89081 Ulm
tel.  +49 (0) 731 / 15 39 0  Fax  +49 (0) 731 / 15 39 109

diRECCiÓn dE COntACtO Y EnvíO

PPk/s
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16. CArACtErístICAs tÉCNICAs

Calibre .22 l.r.

Sistema de cierre Corredera muelle-masa

tipo del disparador dA / SA

Peso del disparador normal (Single Action) aproximadamente 2.5 kg

Peso del disparador de doble acción(double Action) aproximadamente 8 kg

Capacidad de cargador 10 cartuchos

dimensiones (Long./Alt./Anch.) 154/125/31

Longitud del cañón 83 mm

Peso (sin cargador) 660 g

16 Características técnicas
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PPk/s
IStruzIonI per l‘uSo

PrImA DI UsArE L‘ArmA DA FUOCO LEGGErE 
ACCUrAtAmENtE LE IstrUzIONI E LE AvvErtENzE 
qUI rIPOrtAtE.
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maneggiare, smontare e montare l‘arma senza esercitare forza per mantenerla in piena efficienza 
nel tempo ed evitare eventuali danni e pericoli.

L‘uso e la manutenzione non appropriati dell‘arma ne possono compromettere la corretta funzio-
nalità e la sicurezza d‘uso. in caso di eventuale caduta dell‘arma o in caso di effetti atmosferici 
(corrosione ecc.) occorre rivolgersi ad un esperto per una verifica scrupolosa dell‘arma.

interventi non appropriati sui meccanismi dell‘arma, danni dovuti all‘uso di forza o modifiche ese-
guite da parte di terzi liberano il costruttore da tutti gli impegni di garanzia. Eventuali interventi 
sulle armi da fuoco devono essere eseguiti esclusivamente da specialisti autorizzati.

Norme di sicurezza relative all‘uso di armi da fuoco

Anche l‘arma più sicura può essere potenziale causa di gravi pericoli se maneggiata non corretta-
mente. Prima di usare l‘arma occorre quindi studiare a fondo il contenuto delle presenti istruzioni 
per l‘uso per afferrare completamente il funzionamento dell‘arma.
maneggiare l‘arma scarica con estrema cautela come se fosse carica.

AttENzIONE: sIEmPrE tENGA PrEsENtE: tEnERE LE ditA LOntA-
nE dAL gRiLLEttO SinO AL mOmEntO dEL vOLUtO SPARO. nOn PUntARE mAi L‘ARmA COn-
tRO UnA PERSOnA OPPURE in UnA diREziOnE ChE nOn SiA SiCURA.

PPk/s
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1. IstrUzIONI PEr I‘UsO

1.1  

Per mettere la pistola in sicura, girare la leva della sicura ambidestra verso il basso come 
dimostrato nella Fig. 1.
il cane armato può essere sbloccato azionando la leva della sicura.

POSiziOnE di BLOCCO  -  disporre la leva della sicura verso il basso (Fig. 1).
POSiziOnE di SPARO  -  disporre la leva della sicura verso l‘alto (Fig. 2).

Fig. 1 Fig. 2

1   Istruzioni per I‘uso 

PPk/s



68 69

1. IstrUzIONI PEr I‘UsO

1.2 Dispositivo di mira

il mirino è intercambiabile per eseguire la regolazione in altezza, mentre il dispositivo di mira può 
essere regolato lateralmente.

regolazione laterale:
Allentare il grano d'arresto e spostarlo verso destra in caso di tiro a destra e verso sinistra in caso 
di tiro a sinistra (fig. 3).

regolazione in altezza:
L'altezza è aggiustabile usando mirini di altezza diversa.
in caso di derivazione verso il basso occorre un mirino più basso, mentre in caso di derivazione 
verso l'alto serve un mirino più alto.

1. Far uscire il perno di serraggio (fig. 3a)
2. Cambiare il mirino
3. Ricollocare il perno di serraggio

Fig. 3

Fig. 4

fig. 3a
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1. IstrUzIONI PEr I‘UsO

1.4 Indicatore di cartuccia in camera

Una piccola fessura sul lato superiore dell‘otturatore consente di controllare se nella camera di 
cartuccia è alloggiata una cartuccia (Fig. 4).

1.3 sicura anticaduta

La sicura agisce in caso di caduta della pistola da diverse altezze e da differenti posizioni. 
impedisce l'innesco involontario della cartuccia quando il grilletto non è attivato a fondo.

fig. 4

 tUttE LE SiCURE SOnO di tiPO mECCAniCO. Ciò  
 SigniFiCA ChE SPEttA AL tiRAtORE mEttERE 

L‘ARmA in SiCURA O REndERLA PROntA AL FUOCO. nOn FidARSi mAi dELLE SiCURE 
mECCAniChE! AgiRE SEmPRE COn PREvidEntE CURA Ed EvitARE tUttE LE SitUAziOni ChE 
POtREBBERO CAUSARE inCidEnti!

AttENzIONE:

 RimUOvERE iL CARiCAtORE E nOn COntinUARE A     
 SPARARE. nOnOStAntE LA SiCURA CARiCAtORE 

imPEdiSCA ALL‘ARmA di SPARARE COntROLLARE SE nELLA CAmERA di CARtUCCiA È 
AnCORA ALLOggiAtA UnA CARtUCCiA!

AttENzIONE:

PPk/s
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2. CONtrOLLI DA EsEGUIrE PrImA DELL‘UsO
3. CONtrOLLI DA EsEGUIrE DOPO L‘UsO

2 Controlli da eseguire prima dell‘uso

 Prova di funzionamento
1. Rimuovere il caricatore dall‘impugnatura. Arretrare l‘otturatore fino all‘arresto. Lasciare libero  
 l‘otturatore assicurandosi che la molla di chiusura lo faccia scorrere completamente in avanti.
2. inserire il caricatore vuoto. Arretrare l‘otturatore fino all‘arresto assicurandosi che venga trat 
 tenuto in tale posizione.
3. Rimuovere il caricatore dall‘impugnatura. Arretrare leggermente l‘otturatore. Lasciare libero   
 l‘otturatore assicurandosi che la molla di chiusura lo faccia scorrere completamente in avanti.
4. Per disarmare il cane occorre azionare la leva della sicura (il cane si sblocca automaticamen 
 te) o mantenere fermo il cane con il pollice, azionare il grilletto e far spostare il cane lenta  
 mente in avanti.

 quando la sicura dell'arma è attivata, il cane viene disarmato automaticamente  
dopo ogni manovra di ripetizione.

ASSiCURARSi ChE LA PiStOLA SiA in SiCURA E SCA-
RiCA (CAnnA, CAmERA di CARtUCCiA E CARiCAtORE 

vUOti) PRimA di ESEgUiRE LE vERiFiChE ELEnCAtE qUi di SEgUitO.

3 Controlli da eseguire dopo l‘uso

AttENzIONE:

ASSiCURARSi ChE LA PiStOLA SiA in SiCURA E SCA-
RiCA (CAnnA, CAmERA di CARtUCCiA E CARiCAtORE 
vUOti) dOPO AvERLA USAtA. diSARmARE iL CAnE.

AttENzIONE:

StUdiARE A FOndO iL COntEnUtO dELLE PRESEnti 
iStRUziOni PER L‘USO PRimA di CARiCARE LA PiStO-

LA. L‘USO di mUniziOni tROPPO dEBOLi PUò COmPROmEttERE iL CORREttO FUnziOnA-
mEntO dELL‘ARmA. PER EvitARE dAnni ALLE PERSOnE OPPURE ALL‘ARmA dEvOnO ESSERE 
USAtE ESCLUSivAmEntE mUniziOni ChE SiAnO COnFORmi ALLO StAndARd SAAmi E/O CiP.

AttENzIONE:
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4. CArICAmENtO DELLA PIstOLA
5. INtrODUzIONE DELLA PrImA CArtUCCIA NELLA CAmErA

5 Introduzione della prima cartuccia nella camera

tenere stretta la pistola con la mano destra (o quella sinistra in caso di 
tiratori mancini) con la volata rivolta verso il basso. non puntare mai 
l‘arma contro persone oppure in una direzione che non sia sicura. 
Arretrare completamente l‘otturatore con la mano libera. Lasciare libero 
l‘otturatore dopodiché quest‘ultimo scorrerà velocemente in avanti inca-
merando la prima cartuccia. il cane risulterà armato.  quando la sicura 
dell'arma è attivata, il cane viene disarmato automaticamente dopo 
ogni manovra di ripetizione. tenere l‘arma in sicura sino al momento 
del voluto sparo.

4 Caricamento della pistola

mettere l‘arma in sicura.
Premere la leva sgancio caricatore verso il basso e rimuovere il carica-
tore vuoto dall‘impugnatura (Fig. 5). inserire la cartuccia sotto i labbri del 
caricatore (Fig. 6). Procedere con estrema cautela e senza esercitare 
forza. Eventuali danni ai labbri del caricatore possono comportare difetti 
di funzionamento. Battere il caricatore pieno con la parte posteriore con-
tro la palma della mano. L‘allineamento delle cartucce consente di evita-
re errori di alimentazione. Per vuotare il caricatore spingere in avanti le 
singole cartucce. inserire il caricatore pieno nell‘impugnatura fino a sen-
tire il click di blocco (Fig. 7).

nOn mEttEtE mAi LA mAnO dAvAnti ALLA BOCCA dELLA 
PiStOLA.

 Fig. 6

Fig. 7

Fig. 5

L‘ARmA È CARiCA E PROntA ALL‘USO. PER EvitARE 
EvEntUALi PERiCOLi, tEnERE LE ditA LOntAnE dAL 
gRiLLEttO SinO AL mOmEntO dEL vOLUtO SPARO.

AttENzIONE:

AttENzIONE:
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6 sPArO 
7 DIsArmAmENtO DEL CANE

7 Disarmamento del cane

Per disarmare il cane, ruotare la leva della sicura nella sua posizione inferiore (il cane si sblocca 
automaticamente) o mantenere fermo il cane con il pollice, azionare il grilletto e far spostare il 
cane lentamente in avanti.

6 sparo 

La pistola P 22 è concepita per sparare in due modi diversi: in doppia azione oppure in singola 
azione. Sparare in doppia azione significache con una cartuccia in camera e con il cane disarmato 
il grilletto viene azionato completamente a fondo fino allo scatto. Sparare in singola azione signifi-
ca invece che con una cartuccia in camera il cane viene armato a mano prima di azionare il gril-
letto. in seguito al moto ripetitore dell‘otturatore l‘introduzione di una nuova cartuccia in camera e 
l‘armamento del cane avvengono in modo automatico. 

dURAntE iL diSARmAmEntO dEL CAnE, nOn PUn-
tARE mAi LA PiStOLA COntRO UnA PERSOnA OPPU-
RE in UnA diREziOnE ChE nOn SiA SiCURA.

AttENzIONE:
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8. PIstOLA CON CArICAtOrE vUOtO
9. sCArICAmENtO DELLA PIstOLA

9 scaricamento della pistola
mettere l‘arma in sicura. Rimuovere il caricatore dall‘impugnatura ed arretrare l‘otturatore fino 
all‘arresto. La cartuccia alloggiata nella camera di cartuccia verrà espulsa.

 Fig. 10

Fig. 9

ESEgUiRE Un COntROLLO viSivO PER ASSiCURChE 
LA CAnnA SiA vUOtA!

AttENzIONE:

dopo lo sparo dell'ultima cartuccia l'otturatore è mantenuto 
nella posizione aperta dall'apposita leva d'arresto (situata 
all'interno). Attivare la sicura dell'arma. Se si intende prose-
guire negli spari, sostituire il caricatore vuoto con uno pieno. 
tirare indietro l'otturatore e farlo tornare rapidamente in 
avanti. questa manovra fa sì che la prima cartuccia viene 
inserita nella camera. impugnare l'arma con la mano che 
spara e orientarla verso il basso, in senso obliquo, per 
escludere qualsiasi pericolo per altre persone. tenere il dito 
lontano dal grilletto e osservare le regole di sicurezza, in quanto ora la pistola è carica. Se non si 
intende proseguire negli spari, attivare la sicura dell'arma, estrarre il caricatore, controllare che in 
camera non si trova un'altra cartuccia (fig. 9), chiudere l'otturatore e disarmare il cane.

L‘ARmA È CARiCA E PROntA ALL‘USO. PER EvitARE 
EvEntUALi PERiCOLi, tEnERE LE ditA LOntAnE dAL 
gRiLLEttO SinO AL mOmEntO dEL vOLUtO SPARO.

mettere l‘arma in sicura se non si desidera continuare a sparare. Rimuovere il caricatore 
dall‘impugnatura e verificare che la camera di cartuccia sia vuota (Fig. 9). Chiudere l‘otturatore e 
disarmare il cane.

fig. 8

8 Pistola con caricatore vuoto

AttENzIONE:
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10 smontaggio e rimontaggio della pistola

Eccezione fatta per i componenti il cui smontaggio è espressamente consentito nelle presenti 
istruzioni per l‘uso non è permesso smontare la pistola. interventi di smontaggio e di rimontaggio 
non autorizzati o non appropriati e qualsiasi inosservanza delle presenti istruzioni per l‘uso libera-
no il costruttore da tutti gli impegni di garanzia e di responsabilità per eventuali danni a persone 
oppure danni materiali che ne potrebbero risultare.

mEttERE L‘ARmA in SiCURA, RimUOvERE iL CARiCA-
tORE Ed ASSiCURARSi ChE L‘ARmA SiA SCARiCA.

Per lo smontaggio, tirare verso il basso la guardia del grilletto, spostare l'otturatore fino alla posi-
zione di fine corsa, rialzarlo da dietro e farlo spostare in avanti.
Per il rimontaggio, armare il cane, tirare verso il basso la guardia del grilletto, inserire l'otturatore 
dal lato anteriore, tirarlo indietro fino alla posizione di fine corsa e abbassarlo. Alla fine, spostare 
l'otturatore nella posizione anteriore.

10. smONtAGGIO E rImONtAGGIO DELLA PIstOLA
11. ACCEssOrI sPECIALI

11 Accessori speciali

Caricatore

n. art.  503. 600

Chiave per canna

n. art. 512.50.05.1

colabrodo

n. art. 503.400.10.1

AttENzIONE:
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12. PULIzIA DELLA PIstOLA
13. CONsErvAzIONE DELL‘ArmA
14. rIPArAzIONE DELLE ArmI wALthEr

12 Pulizia della pistola

Per mantenere l‘arma in piena efficienza nel tempo e garantirne una lunga durata e la massima 
sicurezza d‘uso, occorre eseguire le operazioni di pulizia ad intervalli regolari.

mEttERE L‘ARmA in SiCURA, RimUOvERE iL CARiCA-
tORE, APRiRE iL CARRELLO E COntROLLARE LA 
CAnnA E LA CAmERA di CARtUCCiA.

Smontare l‘arma e pulire l‘otturatore, i labbri del caricatore, l‘elevatore e l‘impugnatura usando 
uno scovolo ed uno straccio. Pulire la canna con uno scovolo imbevuto di olio. Far passare delle 
bacchette più volte all‘intero della canna introducendole dal lato della camera di cartuccia. 
Lubrificare i componenti in metallo con un leggero strato di olio.
Rimontare l‘arma e controllarne il perfetto funzionamento.

13 Conservazione dell‘arma

Prima di conservare l‘arma in un idoneo luogo di deposito bisogna assicurarsi che sia scarica ed 
in sicura. tenere l‘arma fuori dalla portata di bambini e di persone non esperte. L‘arma e le muni-
zioni devono essere conservate in luoghi separati.

14 riparazione delle armi walther

Un‘arma danneggiata può essere fonte di gravi pericoli. Per evitare eventuali incidenti l‘arma deve 
essere conservata in un luogo sicuro finché non sia stata riparata. La riparazione dell‘arma è 
molto difficile e va eseguita da un esperto. Un eventuale rimontaggio non corretto può provocare 
pericolose anomalie nel funzionamento dell‘arma.

FAR COntROLLARE E RiPARARE L‘ARmA dA FUOCO 
ESCLUSivAmEntE dA Un RivEnditORE AUtORizzAtO 
O dA Un ARmAiOLO COmPEtEntE!

AttENzIONE:

AttENzIONE:

AttENzIONE: nOn ABBAndOnARE mAi Un‘ARmA CARiCA!
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15. GArANzIA

15 Garanzia
Entro i primi due anni dalla data d’aquisto, wALthER provvederà alla riparazione o la sostituzione 
gratuite dell’arma, purché il difetto non sia dovuto a negligenza o maneggio non corretto.
La garanzia della wALthER si riferisce al materiale e alla lavorazione dell’arma. in caso di notifica 
per iscritto alla wALthER da parte del proprietario originario dell’arma entro due anni dalla data 
d’acquisto, il difetto verrà riparato gratuitamente entro un periodo di tempo ragionevole, a contare 
dalla consegna dell’arma secondo le modalità qui sotto indicate. Possibilmente l’arma deve esse-
re inviata nell’imballaggio originale al servizio di assistenza wALthER. Per il trasporto ovvero 
l’invio si prega di osservare le normative relative a possesso e uso delle armi. inoltre devono 
essere allegate le richieste di garanzia (in forma scritta) e una copia del documento di vendita 
intestato al proprietario la quale riporti la data di acquisto.

ImPOrtANtE! PRimA di tRASPORtARE Un’ARmA, 
ACCERtAtEvi ChE SiA SCARiCA E COn LA SiCURA 
inSERitA.

i reclami in garanzia devono specificare il modello e il numero di serie dell’arma, oltre a una 
descrizione dei problemi riscontrati. Siraccomanda al proprietario di assicurare la spedizione 
dell’arma, poiché wALthER declina ogni responsabilità in caso di perdita o danneggiamento 
durante il trasporto. Le spese di trasporto e assicurazione per la restituzione dell’arma al proprie-
tario saranno sostenute da wALthER se il reclamo è coperto dalla garanzia.
LA PRESEntE gARAnziA È LimitAtivA E SOStitUiSCE Ogni ALtRA COnvEnziOnE PRECEdEntE, 
AnChE vERBALE O tACitA.
wALthER nOn COnCEdE gARAnziE imPLiCitE RELAtivE ALLA COmmERCiABiLitÀ O idOnEitÀ PER 
UnO SCOPO SPECiFiCO E dECLinA qUALSiASi RESPOnSABiLitÀ PER LA viOLAziOnE dELLA 
gARAnziA COnCESSA A nORmA di LEggE.
in nESSUn CASO wALthER POtRÀ ESSERE RitEnUtA RESPOnSABiLE in CASO di dAnni 
ACCESSORi O indiREtti, indiPEndEntEmEntE dAL FAttO ChE Si tRAttERÀ di dAnni 
ECOnOmiCi, FERitE, dECESSO O dAnni mAtERiALi ChE SiAnO RiCOndUCiBiLi ALLA viOLAziOnE 
dELLA PRESEntE gARAnziA, A nEgLigEnzA O ALtRO.

AttENzIONE:
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15. GArANzIA

wALthER non risponderà per:
• dietti o malfunzionamenti risultanti da manipolazione incauta, regolazioni o modifiche non   
 autorizzate eseguite o tentate da persone diverse da un armaiolo qualificato che segue le   
 procedure autorizzate wALthER, oppure dovute allo smontaggio dell’arma oltre i limiti defini 
 ti dalle istruzioni contenute nel presente manuale.
• Uso di munizioni difettose o non adatte, corrosione, negligenza, uso non corretto, usura ordi 
 naria, oppure utilizzo non ragionevole.
• Uso criminale, negligenza, rivendita, uso sotto l’influenza di farmaci o alcool.

wALthER si riserva il diritto di determinare ciò che costituisce usura ordinaria. La presente garan-
zia vi concede diritti legali specifici. Potete altresì beneficiare di altri diritti che variano da stato a 
stato. nota: È esclusa ogni responsabilità in caso di mancata osservanza delle istruzioni riportate 
nel presente manuale.

COntAttO & SPEdiziOnE 

Carl wALthEr Gmbh

service
Postfach 4325  d - 89033 Ulm
im Lehrer Feld 1  d - 89081 Ulm
tel.  +49 (0) 731 / 15 39 0  Fax  +49 (0) 731 / 15 39 109

PPk/s
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16. DAtI tECNICI

Calibro .22 l.r.

tipo di chiusura a molla / massa

Azione doppia / singola

Forza pressione grilletto normale (in azione singola) ca. 2.5 kg

Forza pressione grilletto con armamento cane(in azione doppia) ca 8 kg

Capacità caricatore 10 colpi

dimensioni (l x a x l) 154/125/31

Lunghezza canna 83 mm

gewicht mit magazin 660 g

16 Dati tecnici
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